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ZASTUPNICAMA I ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju članaka 178. i 192, a u svezi članica 207.a Poslovnika Hrvatskoga 
sabora u prilogu upućujem Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o zajmu 
između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na 
krizu i podršku oporavku, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora podnijela Vlada 
Republike Hrvatske, aktom od 24. srpnja 2020. godine.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila dr. sc. Zdravka Marića, potpredsjednika 
Vlade Republike Hrvatske i ministra financija, te Antu Matijevića, glavnog državnog 
rizničara.

ordan Jandroković
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o zajmu između Republike
Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na krizu i 
podršku oporavku

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 
- pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Iđrvatske) i članka 207.a 
Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17, 29/18 i 53/20), 
Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o 
zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na 
krizu i podršku oporavku.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila dr. sc. Zdravka Marića, potpredsjednika 
Vlade Republike Hrvatske i ministra financija, te Antu Matijevića, glavnog državnog 
rizničara.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O ZAJMU
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I 

RAZVOJ ZA ODGOVOR NA KRIZU I PODRŠKU OPORAVKU

Zagreb, srpanj 2020.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O ZAJMU
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I 

RAZVOJ ZA ODGOVOR NA KRIZU I PODRŠKU OPORAVKU

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora o zajmu između Republike 
Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na krizu i podršku oporavku 
sadržana je u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, 
br. 85/10 - pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE ZAKONOM ŽELI POSTIĆI

1. Ocjena stanja

Međunarodna banka za obnovu i razvoj (International Bank for Reconstruction and 
Development, u daljnjem tekstu: IBRD) jedna je od međunarodnih financijskih institucija 
u okviru Grupacije Svjetske banke utemeljena u srpnju 1944. u Bretton Woodsu, SAD. Cilj 
IBRD-a je podrška misiji Grupacije Svjetske banke za iskorjenjivanjem ekstremnog 
siromaštva na manje od 3 % ukupne populacije i povećanje prosperiteta putem povećanja 
dohotka 40 % najsiromašnijeg dijela stanovništva u svakoj zemlji.

Republika Hrvatska punopravna je članica IBRD-a, od 25. veljače 1993. Temeljem Zakona 
o prihvaćanju članstva Republike Hrvatske u Međunarodnom monetarnom fondu i drugim 
međunarodnim financijskim organizacijama na temelju sukcesije (Narodne novine, broj 
89/92), Ministarstvo financija Republike Hrvatske određeno je kao tijelo nadležno za 
suradnju s Grupacijom Svjetske banke te je ovlašteno u ime Republike Hrvatske obavljati 
sve poslove i transakcije koje su dopuštene prema statutima međunarodnih financijskih 
institucija u okviru te grupe. Guverner za Republiku Hrvatsku u IBRD-u po funkciji je 
ministar financija, a zamjenik guvernera je državni tajnik u Ministarstvu financija.

Republika Hrvatska nalazi se u konstituenci IBRD-a kojoj je na čelu Nizozemska. 
Konstituenca koju zastupa Nizozemska uključuje 13 zemalja: Armenija, Bosna i 
Hercegovina, Bugarska, Cipar, Gruzija, Izrael, Hrvatska, Sjeverna Makedonija, Moldova, 
Nizozemska, Rumunjska, Ukrajina i Crna Gora. Izvršni direktor navedene konstituence od 
1. studenoga 2018. je g. Koen Davidse. Redoviti sastanci konstituence održavaju se dan 
prije godišnjeg i proljetnog zasjedanja Grupacije Svjetske banke i Međunarodnog 
monetarnog fonda (u daljnjem tekstu: MMF).

Predsjednik Grupacije Svjetske banke od 5. travnja 2019. je g. David R. Malpass 
(Sjedinjene Američke Države), koji je imenovan na petogodišnji mandat. Potpredsjednica 
Svjetske banke zadužena za Europu i Srednju Aziju je gđa. Anna Bjerde (od 1. svibnja 



2020.). U Zagrebu je 1998. uspostavljen ured Svjetske banke, a gđa. Elisabetta Capannelli, 
voditeljica ureda Svjetske banke za Hrvatsku i Sloveniju vodi spomenuti ured od 3. srpnja 
2017.

IBRD je za Republiku Hrvatsku jedna od najvažnijih međunarodnih financijskih institucija 
koja kontinuirano i svestrano podupire ekonomsko-socijalni razvitak i daljnji razvoj tržišne 
ekonomije. Od početka 90-tih, kada su Republici Hrvatskoj drugi izvori financiranja bili 
zatvoreni, pa do danas ona je značajan izvor financiranja i katalizator reformskih 
prilagodbi. Financijska potporai ukupna uloga IB FD-aprilagodava sepotrcbama obnove, 
izgradnje infrastrukture, strukturnih prilagodbi i sveukupnog razvitka Republike Hrvatske. 
Značajna financijska sredstva IBRD-a Republika Hrvatska koristi u vidu investicijskih i 
strukturnih zajmova dobivenih po povoljnijim financijskim uvjetima koje IBRD postiže na 
međunarodnom financijskom tržištu. Također, Republika Hrvatska koristi i Bančine 
savjetodavne usluge uz naknadu koje financira iz fondova Europske unije. Suradnja 
Republike Hrvatske s Bankom ima veliko ne samo financijsko, nego i šire značenje za 
održavanje makroekonomske stabilnosti i postizanje održiveg gospodarskog rasta, a u 
čemu Republika Hrvatska surađuje i s MMF-om, te na što se nadovezuju aktivnosti koje 
se usko koordiniraju s Europskom komisijom. Otkako je Republika Hrvatska postala 
članicom, IBRD nam aktivno pruža financijsku i tehničku pomoć, savjete i analitičke 
usluge. Banka je Republici Hrvatskoj do danas odobrila 63 ugovora (od kojih su 43 
dugoročna javna zajma i 20 zajmova uz državno jamstvo) u ukupnoj vrijednosti od 3,03 
milijarde eura, što uz tehničku pomoć u obliku darovnica pruženu u ukupnom iznosu preko 
64,6 milijuna eura predstavlja značajan izvor strane financijske potpore koja pridonosi 
ukupnom razvoju Republike Hrvatske.

U skladu s Odlukom Vlade Republike Hrvatske o pokretanju postupka za sklapanje 
Ugovora o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za 
odgovor na krizu i podršku oporavku (u daljnjem tekstu: Ugovor o zajmu), od 21. svibnja 
2020., službeni pregovori o Ugovoru o zajmu, između ovlaštenog izaslanstva Republike 
Hrvatske i predstavnika Međunarodne banke za obnovu i razvoj, započeli su 22. svibnja 
2020. Zapisnik s pregovora, koji sadrži pregled osnovnih tema o kojima se pregovaralo te 
odražava usuglašene stavove uključene u prijedlog teksta Ugovora o zajmu, potpisan je 26. 
svibnja 2020. od strane voditelja ovlašetnog hrvatskog izaslanstva, u skladu sa 
spomenutom Odlukom.

Vlada Republike Hrvatske je Zaključkom, od 4. lipnja 2020., prihvatila Izvješće o vođenim 
pregovorima te je ovlastila potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i ministra financija 
da, u ime Republike Hrvatske, potpiše Ugovor o zajmu. Ugovor o zajmu je potpisan u 
Zagrebu 1. i 2. srpnja 2020.



2. Cilj koji se zakonom želi postići

Provedbom Ugovora o zajmu podržavat će se napori za ublažavanje ekonomskog i 
socijalnog učinka pandemije COV1D-19 i očuvanje proizvodnih kapaciteta te se 
postavljaju temelji za uključivi i održivi ekonomski oporavak. Zajam iznosi 
275.900.000,00 EUR, a podržat će program sastavljen od devet mjera strukturiranih oko 
dva stupa.

Prvi stup odnosi se na ublažavanje neposrednog socijalnog i ekonomskog utjecaja krize 
izazvane COVID-19 pandemijom, putem sljedećih mjera:

a) Hrvatski zavod za zapošljavanje provodi mjere za: (i) osiguravanje potpora za plaću u 
trajanju od tri mjeseca (a) poslodavcima koji i dalje zadržavaju radnike s ugovorima 
na neodređeno i određeno vrijeme, kao i (b) korisnicima potpora za 
samozapošljavanje; i (ii) pružanje potpore za „stalne" sezonske radnike

b) donesene su mjere kojima se uvode novi programi financiranja za jačanje likvidnosti 
poduzeća u Hrvatskoj pod utjecajem krize

c) donesen je Zakon o izmjenama i dopuni Zakona o dobrovoljnom zdravstvenom 
osiguranju, radi povećanja dostupnosti zdravstvene skrbi za najsiromašnije, na način 
da je podignuta granica prihodovnog cenzusa za ostvarivanje prava na dopunsko 
zdravstveno osiguranje na teret sredstva državnog proračuna u 2020. za članove 
obitelji i samce

d) doneseni su Zakon o dopuni Općeg poreznog zakona te Pravilnik o izmjenama i 
dopunama Pravilnika o provedbi Općeg poreznog zakona, radi podrške likvidnosti 
poduzeća (i) oslobođenjem ili odgodom plaćanja dospjelih obveza za porez na 
dohodak, dobit i doprinose za socijalno osiguranje prema definiranim kriterijima, (ii) 
omogućavanjem obročne otplate do 24 mjeseca dospjele obveze plaćanja poreza na 
dobit, dohodak i doprinosa za socijalno osiguranje; (iii) suspenzijom naplate zatezne 
kamate kod odgode plaćanja dospjelih poreznih obveza i obveza za socijalne 
doprinose; i (iv) uvođenjem mogućnosti plaćanja poreza na dodanu vrijednost po 
naplati umjesto po izdavanju računa, za sve porezne obveznike

e) donesen je Zakon o interventnim mjerama u ovršnim i stečajnim postupcima za 
vrijeme trajanja posebnih okolnosti, radi izmjene stečajnih postupaka i dodatnog 
ograničavanja mogućih stečajeva.

Drugi stup grupira mjere za promicanje uključivog i održivog oporavka:

a) donesen je Zakon o nacionalnoj naknadi za starije osobe (65+), koje nisu ostvarile prihod 
od rada, odnosno za osobe koje nemaju nikakav ili imaju nedostatan prihod



b) donesen je Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o kreditnim institucijama, koje 
omogućavaju razmjenu povjerljivih podataka u skladu s Općom uredbom o zaštiti 
podataka (GDPR) Europske unije

c) izmijenjena su i dopunjena Opća nacionalna pravila za korištenje EU fondova, s ciljem 
unaprjeđenja administracije i upravljanja EU fondova i podrške investicijama

d) donesen je Zakon o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog sloja, kako bi ojačao 
okvir politika i odgovornosti za niskougljični razvoj i otpornost na klimatske 
promjene.

Program definiran Ugovorom o zajmu dopunjuje i podržava veći financijski paket za 
odgovor na krizu koji nudi Europska unija. Naime, ovime bi se nadopunilo Europski 
instrument za privremenu potporu radi smanjenja rizika od nezaposlenosti u izvanrednoj 
situaciji (SURE) nakon izbijanja bolesti COVID-19.

OPIS ZAJMA

Zajmoprimac: Republika Hrvatska

Zajmodavac: Međunarodna banka za obnovu i razvoj

Iznos zajma: 275.900.000,00 EUR

Rok otplate: 14,5 godina uz 5 godina počeka (od 2025. do 2034.)

Kamatna stopa: promjenjiva kamatna stopa, utemeljena na 6-mj 
EURIBOR-u uvećanom za 0,75% fiksne kamatne 
marže

Dospijeća: polugodišnja

Naknade: početna naknada: 0,25% od iznosa zajma (plaća se iz 
zajma) i naknada na nepovučena sredstva: 0,25% 
godišnje

Banka doznačuje sredstva na zahtjev zajmoprimca na temelju održavanja odgovarajućeg 
makroekonomskog okvira, koji je utvrdila Banka koristeći pri tome i inpute MMF-a, 
zadovoljavajuće provedbe cjelokupnog programa i dovršavanja skupa kritičnih politika i 
institucionalnih radnji dogovorenih s Bankom.



III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI ZAKONOM

Ovim se Zakonom potvrđuje Ugovor o zajmu, kako bi njegove odredbe u smislu članka 
141. Ustava Republike Hrvatske postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike 
Hrvatske.

Ovim Zakonom također se propisuje način podmirivanja financijskih obveza koje nastaju 
za Republiku Hrvatsku po Ugovoru o zajmu te nadležnost za provedbu Zakona.

IV. OCJENA POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVEDBU OVOGA ZAKONA

Republika Hrvatska se temeljem Ugovora o zajmu obvezala kao zajmoprimac redovito i u 
potpunosti izvršavati sve financijske obveze prema IBRD-u. Izvršavanje Ugovora o zajmu 
podrazumijeva financijske obveze otplate zajma za Republiku Hrvatsku u svojstvu 
zajmoprimca, u iznosu cjelokupnog zajma, kamata i drugih troškova koji nastaju na temelju 
Ugovora o zajmu.

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRĐUJU MEĐUNARODNI UGOVORI

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora 
(Narodne novine, br. 81/13 113/16, 69/17, 29/18 i 53/20) prema kojem se zakoni kojima 
se, u skladu s Ustavom Republike Hrvatske, potvrđuju međunarodni ugovori donose u 
pravilu u jednom čitanju, a postupak donošenja pokreće se podnošenjem konačnog 
prijedloga zakona o potvrđivanju međunarodnog ugovora.

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 
formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, 
kao i na činjenicu da se u ovoj fazi postupka u pravilu ne mogu vršiti izmjene ili dopune 
teksta međunarodnog ugovora, predlaže se da se ovaj Prijedlog zakona raspravi i prihvati 
u jednom čitanju.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O ZAJMU
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I 

RAZVOJ ZA ODGOVOR NA KRIZU I PODRŠKU OPORAVKU

Članak 1.

Potvrđuje se Ugovor o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za 
obnovu i razvoj za odgovor nakrizui-podršku oporavku potpisan u Zagrebu, 1. i 2. srpnja— 
2020., u izvorniku na engleskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u 
prijevodu na hrvatski jezik, glasi:



ZAJAM BROJ 9135-HR

Ugovor o zajmu
(Zajam za razvojnu politiku za odgovor na krizu i podršku oporavku) 

između

REPUBLIKE HRVATSKE

i

MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU 
I RAZVOJ



UGOVOR O ZAJMU

UGOVOR datiran s datumom potpisivanja između REPUBLIKE HRVATSKE 
(„Zajmoprimac«) i MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ („Banka«) u svrhu 
financiranja Programa (kako je definiran u Prilogu ovom Ugovoru). Banka je odlučila dati 
zajam na temelju, između ostaloga, održavanja odgovarajućeg okvira makroekonomske politike 
Zajmoprimca. Zajmoprimac i Banka suglasni su kako slijedi:

ČLANAK L — OPĆI UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Opći uvjeti (kako su definirani u Prilogu ovom Ugovoru) primjenjuju se i čine dio ovog 
Ugovora.

1.02. Ako kontekst ne nalaže drukčije, izrazi napisani velikim početnim slovom upotrijebljeni 
u ovom Ugovoru imaju ono značenje koje im je dano u Općim uvjetima ili u Prilogu 
ovom Ugovoru.

ČLANAK II. — ZAJAM

2.01. Banka je suglasna Zajmoprimcu pozajmiti iznos od dvjesto sedamdeset i pet milijuna i 
devetsto tisuća eura (275.900.000,00 EUR), a taj se iznos po potrebi može konvertirati 
putem promjene valuta („Zajam«),

2.02. Ulazna naknada iznosi jednu četvrtinu od jedan posto (0,25 %) iznosa Zajma.

2.03. Naknada za odobrena, a neiskorištena sredstva iznosi jednu četvrtinu od jedan posto 
(0,25 %) godišnje na iznos nepovučenih sredstava Zajma.

2.04. Kamatna stopa je referentna stopa uvećana za fiksnu kamatnu maržu ili je to ona stopa 
koja se primjenjuje nakon konverzije, u skladu s uvjetima navedenim u Odjeljku 3.02. 
(e) Općih uvjeta.

2.05. Datumi plaćanja su 15. svibanj i 15. studeni svake godine.

2.06. Glavnica Zajma otplaćuje se u skladu s Dodatkom 2. ovom Ugovoru.

2.07. Bez ograničavanja odredbi Odjeljka 5.05. Općih uvjeta, Zajmoprimac bez odgode Banci 
dostavlja informacije koje se odnose na odredbe ovog članka II., a koje Banka po potrebi 
može obrazloženo zahtijevati.

ČLANAK III. — PROGRAM

3.01. Zajmoprimac izjavljuje svoju obvezanost Programu i njegovoj provedbi. U tu svrhu i u 
smislu Odjeljka 5.05. Općih uvjeta:

(a) Zajmoprimac i Banka po potrebi i na zahtjev bilo koje strane razmjenjuju 
mišljenja o okviru makroekonomske politike Zajmoprimca i ostvarenom 
napretku u provedbi Programa.



(b) Bez ograničavanja stavka (a) ovog Odjeljka, Zajmoprimac bez odgode 
obavještava Banku o svakoj situaciji koja bi mogla materijalno utjecati na ciljeve 
Programa ili mjere poduzete u okviru Programa, uključujući mjere navedene u 
Odjeljku I. Dodatka 1. ovom Ugovoru.

ČLANAK IV. — STUPANJE NA SNAGU; PRESTANAK

4.01. Dodatni uvjet stupanja na snagu je sljedeći, točnije Banka je zadovoljna napretkom koji 
je Zajmoprimac ostvario u provedbi Programa i primjerenošću okvira makroekonomske 
politike Zajmoprimca.

4.02. Rok za stupanje na snagu je devedeset (90) dana nakon datuma potpisivanja.

ČLANAK V. — PREDSTAVNIK; ADRESE

5.01. Predstavnik Zajmoprimca je ministar zadužen za financije.

5.02. U skladu s navodima iz Odjeljka 10.01. Općih uvjeta: (a) adresa Zajmoprimca je:

Ministarstvo financija
Katančićeva 5
10000 Zagreb
Republika Hrvatska

Telefaks: (385 1) 4922-598

5.03. U skladu s navodima iz Odjeljka 10.01. Općih uvjeta: (a) adresa Banke je:

Međunarodna banka za obnovu i razvoj
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Sjedinjene Američke Države; i

(b) elektronička adresa Banke je:

Telefaks: E-pošta:

1-202-477-6391 Ecapannelli@worldbank.org



USUGLAŠENO na datum potpisivanja.

REPUBLIKA HRVATSKA

Ime i prezime: Zdravko Marić

Funkcija: potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske 
i ministar financija

Datum: 2. srpnja 2020.

MEĐUNARODNA BANKA ZA
OBNOVU I RAZVOJ

Ime i prezime: Elisabetta Capannelli

Funkcija: voditeljica ureda Svjetske banke
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Mjere u okviru programa; Dostupnost sredstava Zajma

Odjeljak I. Mjere u okviru Programa

Mjere koje će se poduzeti u okviru Programa. Mjere koje će Zajmoprimac poduzeti u okviru 
Programa uključuju sljedeće:

Komponenta 1: Ublažavanje gospodarskih i društvenih posljedica pandemije 
bolesti COVID-19

1. Hrvatski zavod za zapošljavanje usvojio je i pokrenuo provedbu mjera kako bi 
se: (i) pružila potpora u obliku tromjesečne subvencije plaća za (A) poslodavce 
koji neće otkazivati ugovore na neodređeno ili određeno vrijeme, kao i za (B) 
definirane samozaposlene osobe koje zadovoljavaju uvjete; te (ii) za osiguranje 
dohotka „stalnim” sezoncima.

2. Zajmoprimac je usvojio izmjene i dopune Zakona o dobrovoljnom 
zdravstvenom osiguranju kako bi najsiromašnijim osobama povećao dostupnost 
zdravstvene skrbi podizanjem granice prihodovnog cenzusa za ostvarivanje 
prava na dopunsko zdravstveno osiguranje na teret sredstava državnog 
proračuna za članove obitelji i samce.

3. Zajmoprimac je usvojio izmjene i dopune Općeg poreznog zakona i Pravilnika 
o provedbi Općeg poreznog zakona kako bi privremeno povoljno djelovao na 
likvidnost poduzeća: (i) oslobođenjem ili odgodom podmirenja dospjelih obveza 
za porez na dohodak, dobit i doprinose za socijalno osiguranje; (ii) 
omogućavanjem obročne otplate dospjele obveze plaćanja poreza na dobit, 
dohodak i doprinosa za socijalno osiguranje do 2 godine; (iii) suspenzijom 
naplate zatezne kamate; i (iv) uvođenjem mogućnosti plaćanja poreza na dodanu 
vrijednost (PDV) po naplati umjesto prema izdanim računima.

4. Zajmoprimac je donio mjere kojima se uvode novi programi za financiranje 
likvidnosti kako bi povećao likvidnost hrvatskih poduzeća u Hrvatskoj 
pogođenih pandemijom COVID-19.

5. Zajmoprimac je usvojio Zakon o interventnim mjerama u ovršnim i stečajnim 
postupcima za vrijeme trajanja posebnih okolnosti kako bi izmijenio stečajne 
postupke s ciljem dodatnog ograničavanja mogućih stečaja.

Komponenta 2: Promicanje uključivog i održivog oporavka

1. Zajmoprimac je usvojio zakon koji sadrži mjere za potporu siromašnom i 
ranjivom starijem stanovništvu (65+) uvođenjem nove nacionalne naknade za 
starije.



2. Zajmoprimac je usvojio Zakon o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog 
sloja kako bi ojačao okvir politika i odgovornosti za niskougljični razvoj i 
otpornost na klimatske promjene.

3. Zajmoprimac je usvojio izmjene i dopune Zakona o kreditnim institucijama 
kako bi se omogućila razmjena povjerljivih podataka u skladu s Općom uredbom 
o zaštiti podataka EU-a (GDPR).

4. Zajmoprimac je usvojio izmjene i dopune Zajedničkih nacionalnih pravila za 
korištenje financijskih sredstava EU-a radi pružanja potpore ulaganjima u 
razdoblju gospodarskog oporavka i poboljšanja sustava administracije i 
upravljanja sredstvima EU-a.

Odjeljak II. Dostupnost sredstava Zajma

A. Općenito. Zajmoprimac može povlačiti sredstva Zajma u skladu s odredbama ovog 
Odjeljka i dodatnim uputama o kojima će Banka obavijestiti Zajmoprimca.

B. Raspodjela iznosa Zajma. Zajam (osim iznosa potrebnog za plaćanje ulazne naknade) 
se raspoređuje na način da se povlači u jednoj tranši, iz koje Zajmoprimac može 
povlačiti sredstva Zajma. Raspodjela iznosa Zajma u tu svrhu prikazana je u tablici u 
nastavku:

Alokacije Iznos Zajma u jednoj tranši 
Dodijeljeno 

(izraženo u EUR)
(1) Povlačenje u jednoj tranši 275.210.250
(2) Ulazna naknada 689.750
UKUPNI IZNOS 275.900.000,00

C. Uvjeti za povlačenje transe.

1. Sredstva jedne tranše Zajma ne smiju se povući ako Banka nije zadovoljna: (i) 
Programom koji provodi Zajmoprimac; i (ii) primjerenošću okvira 
makroekonomske politike Zajmoprimca.

D. Deponiranje iznosa Zajma.

Osim ako se Banka drugačije složi:

1. Sva povlačenja s računa Zajma Banka će deponirati na namjenski račun koji je 
odredio Zajmoprimac i koji je prihvatljiv Banci; i

2. Zajmoprimac će nakon deponiranja sredstva Zajma na taj račun osigurati daje 
istovjetan iznos proknjižio u sustavu proračunskog upravljanja Zajmoprimca, na 
način koji je prihvatljiv Banci.



3. Zajmoprimac u roku od (30) dana nakon povlačenja Zajma s računa Zajma 
Banci prijavljuje: (a) točan iznos primljen na račun račun naveden u Odjeljku 
2.03 (a) Općih uvjeta; (b) detalje računa na koji ćc se doznačiti sredstva Zajma;
(c) dokaz daje Zajmoprimac proknjižio iznos istovjetan primljenom zajmu u 
sustavu proračunskog upravljanja Zajmoprimca; i (d) izvještaj o primicima i 
odljevima na računu navedenom u Odjeljku 2.03 (a) Općih uvjeta.

E. Datum zatvaranja. Datum zatvaranja je 28. veljače 2021.



DODATAK 2.

Datum plaćanja glavnice Udio otplatne rate
Svakog 15. svibnja i 15. studenog 
počevši od 15. studenog 2025. 
do 15. svibnja 2034. 5,26%
Na dan 15. studenog 2034. 5,32% .. .............



PRILOG

Odjeljak I. Definicije

1. „Opća nacionalna pravila za korištenje EU fondova" znači skup zajedničkih nacionalnih 
pravila i postupaka kojima se utvrđuju uvjeti i daju smjernice za korištenje sredstava 
EU-a, utvrđenih odlukom ministra regionalnog razvoja i fondova EU od 30. siječnja 
2015., sa svim izmjenama i dopunama.

2. „COVID-19" znači bolest uzrokovanu novim sojem koronavirusa.

3. „Hrvatski zavod za zapošljavanje" označava javnu instituciju Zajmoprimca zaduženu 
za posredovanje pri zapošljavanju, provođenje aktivnih politika tržišta rada i 
osiguravanje isplate naknada za nezaposlene u skladu sa Zajmoprimčevim zakonom 
„Zakon o tržištu rada", objavljen u Narodnim novinama 118/2018.

4. „Opća uredba o zaštiti podataka EU-a" ili ,,GDPR“ znači Uredba Europske unije o 
zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih 
podataka.

5. „Opći uvjeti" znače „Opći uvjeti Međunarodne banke za obnovu i razvoj za financiranje 
od strane IBRD-a i financiranje razvojnih projekata" od 14. prosinca 2018.

6. „Opći porezni zakon” znači Zajmoprimčev zakon „Opći porezni zakon" objavljen u 
Narodnim novinama 115/2016, s izmjenama i dopunama.

7. „Zakon o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog sloja" znači Zajmoprimčev zakon 
„Zakon o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog sloja" objavljen u Narodnim 
novinama 127/2019.

8. „Zakon o kreditnim institucijama" znači Zajmoprimčev zakon „Zakon o kreditnim 
institucijama" objavljen u Narodnim novinama 159/2013, s izmjenama i dopunama.

9. „Zakon o interventnim mjerama u ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme trajanja 
posebnih okolnosti" znači Zajmoprimčev zakon „Zakon o interventnim mjerama u 
ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme trajanja posebnih okolnosti" objavljen u 
Narodnim novinama 53/2020.

10. „Zakon o nacionalnoj naknadi za starije osobe" znači Zajmoprimčev zakon „Zakon o 
nacionalnoj naknadi za starije osobe" objavljen u Narodnim novinama 62/2020.

11. „Zakon o dobrovoljnom zdravstvenom osiguranju" znači Zajmoprimčev zakon „Zakon 
o dobrovoljnom zdravstvenom osiguranju" objavljen u Narodnim novinama 85/2006, s 
izmjenama i dopunama.

12. „Program" znači program ciljeva, politika i aktivnosti, iznesenih ili navedenih u Pismu 
razvojne politike potpisanom 4. lipnja 2020. koje je Zajmoprimac uputio Banci te u 
kojem je Zajmoprimac izjavio svoju oprijedjeljenost izvršenju Programa te zatražio 
pomoć Banke u pružanju podrške Programu tijekom njegove provedbe i koji uključuje 



poduzete radnje, uključujući one navedene u Odjeljku I. Dodatka 1. ovom Ugovoru, i 
aktivnosti koje treba poduzeti u skladu s ciljevima programa.

13. „Datum potpisivanja11 znači kasniji od dvaju datuma na koje su Zajmoprimac i Banka potpisali 
ovaj Ugovor te se ista definicija primjenjuje na svako spominjanje „datuma Ugovora o zajmu11 
u Općim uvjetima.

14. „Povlačenje u jednoj tranši11 znači iznos Zajma raspoređen u kategoriju pod nazivom 
„Povlačenje u jednoj tranši11 u tablici koja se nalazi u Dijelu B Odjeljka II. Dodatka 1. ovom 
Ugovoru.



LOAN NUMBER 9135-HR

Loan Agreement

(Crisis Response and Recovery Development Policy Loan) 

betvveen

REPUBLIC OF CROATIA

and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT



LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF CROATIA 
(“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT (“Bank”) for the purpose of providing fmancing in support of the Program 
(as defined in the Appendix to this Agreement). The Bank has decided to provide this fmancing 
on the basis, inter alia, of the Borrovver’s maintenance of an adequate macroeconomic policy 
framework. The Borrower and the Bank therefore hereby agree as follows:

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.0L The General Cbnditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to and 
form part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have 
the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this 
Agreement.

ARTICLE II — LOAN

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrov/er the amount of two hundred seventy-five 
million and nine hundred thousand euro (€ 275,900,000), as such amount may be 
converted from time to time through a Currency Conversion (“Loan”).

2.02. The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

2.03 The Commitment Charge is one quarter of one percent (0.25%) per annum on the 
Unwithdrawn Loan Balance.

2.04. The interest rate is the Reference Rate plus the Fixed Spread or such rate as may apply 
following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the General Conditions.

2.05. The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year.

2.06. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Schedule 2 to this 
Agreement.

2.07. Without limitation upon the provisions of Section 5.05 of the General Conditions, the 
Borrower shall promptly furnish to the Bank such Information relating to the provisions 
of this Article II as the Bank may, from time to time, reasonably request.

ARTICLE III — PROGRAM

3.01. The Borrower declares its commitment to the Program and its implementation. To this 
end, and further to Section 5.05 of the General Conditions:

(a) the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party, 
exchange views on the Borrower’s macroeconomic policy framework and the 
progress achieved in carrying out the Program; and



(b) vvithout limitation upon paragraph (a) of this Section, the Borrower shall 
promptly inform the Bank of any situation that would have the effect of 
materially reversing the objectives of the Program or any action taken under the 
Program including any action specified in Section I of Schedule 1 to this 
Agreement.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION

4.01. The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely that the 
Bank is satisfied with the progress achieved by the Borrower in carrying out the Program 
and with the adequacy of the Borrovver’s macroeconomic policy framevvork.

4.02. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

5.01. The Borrovver’s Representative is the Borrovver’s Minister in charge of finance.

5.02. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Borrovver’s address is:

Ministry of Finance
Katanciceva 5
10000 Zagreb 
Republic of Croatia

Facsimile: (385-1)4922-598

5.03. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Bank’s address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; and

(b) the Bank’s Electronic Address is:

Facsimile: E-mail:

1-202-477-6391 Ecapannelli@worldbank. org



AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF CROATIA

Name: Zdravko Marić

Title: Deputy Prime Minister and Minister of Finance

Date:02-Jul-2020

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Name: Elisabetta Capannelli

Title: Country Manager

Date: 01-Jul-2020



SCHEDULE 1

Program Actions; Availability of Loan Proceeds

Section I. Actions under the Program

Actions to be Taken Under the Program. The actions to be taken by the Borrovver under the 
Program include the following:

Pillar 1: Mitigate the economic and social impact of the COVID-19 pandemic

1. The Borrovver’s Croatian Employment Service has adopted and started the 
implementation of measures to: (i) provide a wage subsidy for three months to 
(A) employers who continue to employ vvorkers vvith permanent and temporary 
contracts, as well as to (B) the eligible registered self-employed; and (ii) provide 
income support for ‘permanent’ seasonal vvorkers.

2. The Borrovver has adopted the amendment to the Lavv on Voluntary Health 
Insurance (VHI) to increase access to healthcare for the poorest by raising the 
eligibility income threshold for complementary VHI to be paid from the State 
budget in 2020 for household members and individuals living alone respectively.

3. The Borrovver has adopted the amendments to the General Tax Lavv and 
ordinance on the Implementation of the General Tax Lavvs to temporarily 
support firms’ liquidity by: (i) abolishing or postponing as the case may be 
payment of income taxes and social security contributions; (ii) providing 
installment agreements for up to 2 years for payment of the tax and social 
security contributions; (iii) suspending penalty interest provisions; and (iv) 
introducing the option to pay any value added tax (VAT) upon collection instead 
of at the time of issuing the receipt.

4. The Borrovver has adopted measures introducing nevv liquidity fmancing 
programs to bolster the Iiquidity of companies in Croatia affected by the 
COVID-19 pandemic.

5. The Borrovver has adopted the Lavv on Intervention Measures in Enforcement 
and Bankruptcy Proceedings During Special Circumstances to modify the 
insolvency proceedings vvith the objective of further limiting possible 
bankruptcies.

Pillar 2: Advancing inclusive and sustainable recovery.

1. The Borrovver has adopted the Lavv on the National Benefit for Elderly vvith 
measures to support the poor and vulnerable elderly population (65+) by 
granting a nevv national benefit for the elderly.



2. The Borrovver has adopted the Law on Climate Change and Ozone Layer 
Protection to strengthen the policy and accountability framevvork for lovv carbon 
development and resilience to climate change.

3. The Borrovver has adopted the amendment to the Lavv on Credit Institutions to 
enable the exchange of confidential Information, in line vvith the EU General 
Data Protection Regulation (GDPR).

4. The Borrovver has adopted the amendments to the Common National Rules for 
use of EU funds to improve governance and management of EU funds and 
support investments for the recovery period.

Section II. Availabilitv of Loan Proceeds

A. General. The Borrovver may vvithdravv the proceeds of the Loan in accordance vvith the 
provisions of this Section and such additional instructions as the Bank may specify by 
notice to the Borrovver.

B. Allocation of Loan Amounts. The Loan (except for amounts required to pay the Front- 
end Fee) is allocated in a single vvithdravval tranche, from vvhich the Borrovver may make 
vvithdravvals of the Loan proceeds. The allocation of the amounts of the Loan to this 
end is set out in the table belovv:

Allocations Amount of the Loan Single 
Tranche 
Allocated 

(expressed in euro)
(1) Single Withdravval Tranche 275,210,250
(2) Front-end Fee 689,750
TOTAL AMOUNT 275,900,000

C. Withdrawal Tranche Release Conditions.

1. No vvithdravval shall be made of the Single Withdrawal Tranche unless the Bank 
is satisfied: (a) vvith the Program being carried out by the Borrovver; and (b) vvith 
the adequacy of the Borrovver’s macroeconomic policy framevvork.

D. Deposits of Loan Amounts.

Except as the Bank may othervvise agree:

1. Ali vvithdravvals from the Loan Account shall be deposited by the Bank into an 
account designated by the Borrovver and acceptable to the Bank; and

2. The Borrovver shall ensure that upon each deposit of an amount of the Loan into 
this account, an equivalent amount is accounted for in the Borrovver’s budget 
management system, in a manner acceptable to the Bank.



3. The Borrovver, within thirty (30) days after the vvithdravval of the Loan from the 
Loan Account, shall report to the Bank: (a) the exact sum received into the 
account referred to in Section 2.03 (a) of the General Conditions; (b) the details 
of the account to which the Loan proceeds vvill be credited; (c) the record that an 
equivalent amount has been accounted for in the Borrovver’s budget management 
systems; and (d) the statement of receipts and disbursement of the account 
referred to in Section 2.03 (a) of the General Conditions.

E. Closing Date. The Closing Date is February 28, 2021.



SCHEDULE 2

Principal Payment Date Installment Share
On each May 15 and November 15 
Beginning November 15, 2025 
through May 15, 2034 5.26%
On November 15, 2034 5.32%



APPENDIX

Section I. Definitions

1. “Common National Rules for use of EU funds” means a set of common national rules 
and procedures which determine conditions and provide guidelines for use of EU funds, 
established by the decision of the Minister of Regional Development and EU Funds, 
January 30, 2015, as amended.

2. “COVID-19” means a disease caused by a new strain of coronavirus.

3. “Croatian Employment Service” means the Borrower’s public entity in charge of 
employment mediation, implementation of active labor market policies and ensuring 
payment of unemployment benefits pursuant to the Borrovver’s law “Zakon o tržištu 
rada”, published in Official Gazette 118/2018.

4. “EU General Data Protection Regulation” or “GDPR” means the European Union 
Regulation on the protection of natural persons vvith regard to the processing of personal 
data and on the free movement of such data.

5. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for IBRD Financing, Development Policy 
Financing”, dated December 14, 2018.

6. “General Tax Lavv” means the Borrower’s lavv “Opći porezni zakon” published in the 
Borrovver’s Official Gazette 115/2016, as amended.

7. “Lavv on Climate Change and Ozone Layer Protection” means the Borrovver’s lavv 
“Zakon o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog sloja” published in the Borrovver’s 
Official Gazette 127/2019.

8. “Lavv on Credit Institutions” means the Borrovver’s lavv “Zakon o kreditnim 
institucijama” published in the Borrovver’s Official Gazette 159/2013, as amended.

9. “Lavv on Intervention Measures in Enforcement and Bankruptcy Proceedings During 
Special Circumstances” means the Borrovver’s lavv “Zakon o interventnim mjerama u 
ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme trajanja posebnih okolnosti” published in 
the Borrovver’s Official Gazette 53/2020.

10. “Lavv on the National Benefit for Elderly” means the Borrovver’s lavv “Zakon o 
nacionalnoj naknadi za starije osobe” published in the Borrovver’s Official Gazette 
62/2020.

11. “Lavv on Voluntary Health Insurance” means the Borrovver’s lavv “Zakon o 
dobrovoljnom zdravstvenom osiguranju” published in the Borrovver’s Official Gazette 
85/2006, as amended.

12. “Program” means: the program of objeetives, policies, and actions set forth or referred to 
in the letter dated June 4, 2020 from the Borrovver to the Bank deelaring the Borrovver’s 



commitment to the execution of the Program, and requesting assistance from the Bank 
in support of the Program during its execution and comprising actions taken, including 
those set forth in Section I of Schedule 1 to this Agreement, and actions to be taken 
consistent with the program’s objectives.

13. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and the Bank 
signed this Agreement and such definition applies to ali references to “the date of the 
Loan Agreement” in the General Conditions.

14. “Single Withdrawal Tranche” means the amount of the Loan allocated to the category 
entitled “Single Withdrawal Tranche” in the table set forth in Part B of Section II of 
Schedule 1 to this Agreement.



Članak 3.

Financijske obveze koje će nastati za Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca temeljem 
Ugovora o zajmu iz članka 1. ovoga Zakona planirat će se i podmirivati u skladu s odredbama 
propisa o izvršavanju državnog proračuna Republike Hrvatske za godine 2020. - 2034., prema 
planovima otplate do konačne otplate zajma.

Članak 4.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave nadležnog za poslove 
financija.

Članak 5.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Ugovor o zajmu iz članka 1. ovoga Zakona nije 
na snazi te će se podaci o njegovu stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 
3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96).

Članak 6.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.



OBRAZLOŽENJE

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Ugovor o 
zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na 
krizu i podršku oporavku, a sukladno odredbi članka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske, 
čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana ovim Ugovorom o 
zajmu, na temelju čega će ovaj pristanak biti iskazan i u odnosima s drugom ugovornom 
strankom.

Članak 2. sadrži tekst Ugovora o zajmu između Republike Hrvatske i Međunarodne banke za 
obnovu i razvoj za odgovor na krizu i podršku oporavku, u izvorniku na engleskom jeziku i u 
prijevodu na hrvatski jezik.

Člankom 3. propisuje se način planiranja i podmirivanja financijskih obveza koje nastaju za 
Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca na temelju Ugovora o zajmu.

Člankom 4. utvrđeno je da je provedba Zakona o potvrđivanju Ugovora o zajmu između 
Republike Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na krizu i podršku 
oporavku u djelokrugu tijela državne uprave nadležnog za poslove financija.

Člankom 5. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona Ugovor o zajmu između Republike 
Hrvatske i Međunarodne banke za obnovu i razvoj za odgovor na krizu i podršku oporavku nije 
na snazi te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno članku 30. stavku 3. 
Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

Člankom 6. utvrđuje se stupanje na snagu Zakona.



PRILOG - preslika Ugovora o zajmu u izvorniku na engleskom jeziku



LOAN NUMBER 9135-HR

Loan Agreement
(Crisis Response and Recovery Development Policy Loan) 

between

REPUBLIC OF CROATIA 

and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT



LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF CROATIA (“Borrower”) 
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”) for 
the purpose of providing financing in support of the Program (as defined in the Appendix to this 
Agreement). The Bank has decided to provide this financing on the basis, inter alia, of the 
Borrower’s maintenance of an adequate macroeconomic policy framework. The Borrower and the 
Bank therefore hereby agree as follows:

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to and form 
part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires othenvise, the capitalized terms used in this Agreement have 
the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this 
Agreement.

ARTICLE II — LOAN

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower the amount of two hundred seventy-five million 
and nine hundred thousand euro (€ 275,900,000), as such amount may be converted from 
time to time through a Currency Conversion (“Loan”).

2.02. The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

2.03. The Commitment Chargc is one quarter of one percent (0.25%) per annum on the 
Unwithdrawn Loan Balance.

2.04. The interest rate is the Reference Rate plus the Fixed Spread or such rate as may apply 
following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the General Conditions.

2.05. The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year.

2.06. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Schedule 2 to this 
Agreement.

2.07. Without limitation upon the provisions of Section 5.05 of the General Conditions, the 
Borrower shall promptly fumish to the Bank such infbrmation relating to the provisions of 
this Article II as the Bank may, from time to time, reasonably request.

ARTICLE III — PROGRAM

3.01. The Borrower deelares its commitment to the Program and its implementation. To this 
end, and further to Section 5.05 of the General Conditions:

(a) the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party, 
exchange views on the Borrower’s macroeconomic policy framework and the 
progress achieved in carrying out the Program; and



(b) vvithout limitation upon paragraph (a) of this Section, the Borrovver shall promptly
inform the Bank of any situation that vvould have the effect of materially reversing 
the objectives of the Program or any action taken under the Program including any 
action specified in Section I of Schedule 1 to this Agreement.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION

4.01.—The Additional-Gondition of-Effectiveness consists of the following, namely that the Bank 
is satisfied vvith the progress achieved by the Borrovver in carrying out the Program and 
vvith the adequacy of the Borrovver’s macroeconomic policy framevvork.

4.02. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

5.01. The Borrovver’s Representative is the Borrovver’s Minister in charge of finance.

5.02. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Borrovver’s address is:

Ministry of Finance
Katanciceva 5
10000 Zagreb
Republic of Croatia

Facsimile: (385-1) 4922-598

5.03. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Bank’s address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; and

(b) the Bank’s Electronic Address is:

Facsimile: E-mail:

1 -202-477-6391 Ecapannelli@vvorldbank.org



AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF CROATIA

By

Title: Deputy Prime Minister and Minister of Finance

Date: ______ 02-Jul-2020__________

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative
Elisabetta Capannelli

Name:

Tme. Country Manager

„ 01-Jul-2020Date:___________________________



SCHEDULE1

Program Actions; Availability of Loan Proceeds

Section I. Actions under the Program

Actions to he Taken Under the Program. The actions to bc taken by the Borrovver under the
Program include the follovving:

Pillar 1: Mitigate the economic and social impačt of the COVID-19 pandemic

1. The Borrovver’s Croatian Employment Service has adopted and started the 
implementation of measures to: (i) provide a vvage subsidy for three months to (A) 
employers who continue to employ vvorkers vvith permanent and temporary 
contracts, as vvell as to (B) the cligible registered self-employed; and (ii) provide 
income support for ‘permanent’ seasonal workers.

2. The Borrovver has adopted the amendment to the Lavv on Voluntary Health 
Insurance (VHI) to inerease access to healthcare for the poorest by raising the 
eligibility income threshold for complementary VHI to be paid from the state 
budget in 2020 for household members and individuals living alone respectively.

3. The Borrovver has adopted the amendments to the General Tax Law and ordinance 
on the Implementation of the General Tax Laws to temporarily support firms’ 
liquidity by: (i) abolishing or postponing as the case may be payment of income 
taxes and social security contributions; (ii) providing installment agreements for 
up to 2 years for payment of the tax and social security contributions; (iii) 
suspending penalty interest provisions; and (iv) introducing the option to pay any 
value added tax (VAT) upon collection instead of at the time of issuing the receipt.

4. The Borrovver has adopted measures introducing nevv liquidity financing programs 
to bolster the liquidity of companies in Croatia affecteđ by the COVID-19 
pandemic.

5. The Borrovver has adopted the Lavv on Intervention Measures in Enforcement and 
Bankruptcy Proceedings During Special Circumstances to modify the insolvency 
proceedings vvith the objeetive of further limiting possible bankruptcies.

Pillar 2: Advancing inehisive and sustainable rccovery,

1. The Borrovver has adopted the Lavv on the National Benefit for Elderly vvith 
measures to support the poor and vulnerable elderly population (65+) by granting 
a nevv national benefit for the elderly.



2. The Borrowcr has adopted the Law on Climate Change and Ozone Laycr 
Protection to strengthen the policy and accountability framevvork for low carbon 
development and resilience to climate change.

3. The Borrovver has adopted the amendment to the Lavv on Credit Institutions to 
enable the exchange of confidential Information, in linč vvith the EU General Data 
Protection Regulation (GDPR).

4. The Borrovver has adopted the amendments to the Common National Rules for use 
of EU funds to improve govemance and management of EU funds and support 
investments for the recovery period.

Section II. Availabilitv of Loan Proceeds

A. General. The Borrovver may vvithdravv the proceeds of the Loan in accordance vvith the 
provisions of this Section and such additional instructions as the Bank may specify by 
notice to the Borrovver.

B. Allocation of Loan Amounts. The Loan (except for amounts required to pay the Front- 
end Fee) is allocated in a single vvithdravval tranche, from vvhich the Borrovver may make 
vvithdravvals of the Loan proceeds. The allocation of the amounts of the Loan to this end 
is set out in the table belovv:

Allocations Amount of the Loan Single Tranche 
Allocated

(expressed in euro)
(1) Single V/ithdravval Tranche 275,210,250
(2) Front-end Fee 689,750
TOTAL AMOUNT 275,900,000

C. Withdrawal Tranche Release Conditions.

1. No vvithdravval shall be made of the Single Withdrawal Tranche unless the Bank 
is satisfied: (a) vvith the Program being carried out by the Borrovver; and (b) vvith 
the adequacy of the Borrovver’s macroeconomic policy framevvork.

D. Dcposits of Loan Amounts.

Except as the Bank may othervvise agree:

1. Ali vvithdravvals from the Loan Account shall be deposited by the Bank into an 
account designated by the Borrovver and acceptable to the Bank; and

2. The Borrovver shall ensure that upon each deposit of an amount of the Loan into 
this account, an cquivalent amount is accounted for in the Borrovver’s budget 
management system, in a manner acceptable to the Bank.



3. The Borrower, within thirty (30) days after the withdrawal of the Loan from the 
Loan Account, shall report to the Bank: (a) the exact sum received into the account 
referred to in Section 2.03 (a) of the General Conditions; (b) the details of the 
account to which the Loan proceeds will be credited; (c) the record that an 
equivalent amount has been accounted for in the Borrower’s budget management 
systems; and (d) the statement of receipts and disbursement of the account referred 
to in Section 2.03 (a) of the General Conditions.

E. Closing Date. The Closing Date is February 28, 2021.



SCHEDULE 2

Principal Payment Date Installment Share
On each May 15 and November 15 
Beginning November 15, 2025 
through May 15, 2034 5.26%
On November 15,2034 5.32%



APPENDIX

Section I. Definitions

1. “Common National Rules for use of EU funds” means a set of common national rules and 
procedures which determine conditions and provide guidelines for use of EU funds, 
established by the decision of the Minister of Regional Development and EU Funds, 
January 30, 2015, as amended.

2. “COVID-19” means a disease caused by a new strain of coronavirus.

3. “Croatian Employment Service” means the Borrovver’s public entity in charge of 
employment mediation, implementation of active labor market policies and ensuring 
payment of unemployment benefits pursuant to the Borrovver’s lavv “Zakon o tržištu rada”, 
published in Official Gazette 118/2018.

4. “EU General Data Protection Regulation” or “GDPR” means the European Union 
Regulation on the protection of natural persons vvith regard to the processing of personal 
data and on the free movement of such data.

5. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for IBRD Financing, Development Policy Financing”, dated Decembcr 
14, 2018.

6. “General Tax Lavv” means the Borrovver’s lavv “Opći porezni zakon” published in the 
Borrovver’s Official Gazette 115/2016, as amended.

7. “Lavv on Climate Change and Ozone Layer Protection” means the Borrovver’s lavv “Zakon 
o klimatskim promjenama i zaštiti ozonskog sloja” published in the Borrovver’s Official 
Gazette 127/2019.

8. “Lavv on Credit Institutions” means the Borrovver’s lavv “Zakon o kreditnim institucijama” 
published in the Borrovver’s Official Gazette 159/2013, as amended.

9. “Lavv on Intervention Measures in Enforcement and Bankruptcy Proceedings During 
Special Circumstances” means the Borrovver’s lavv “Zakon o interventnim mjerama u 
ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme trajanja posebnih okolnosti” published in the 
Borrovver’s Official Gazette 53/2020.

10. “Lavv on the National Benefit for Elderly” means the Borrovver’s lavv “Zakon o nacionalnoj 
naknadi za starije osobe” published in the Borrovver’s Official Gazette 62/2020.

11. “Lavv on Voluntary Health Insurance” means the Borrovver’s lavv “Zakon o dobrovoljnom 
zdravstvenom osiguranju” published in the Borrovver’s Official Gazette 85/2006, as 
amended.

12. “Program” means: the program of objectives, policies, and actions set forth or referred to 
in the letter dated June 4, 2020 from the Borrovver to the Bank declaring the Borrovver’s 



commitment to the execution of the Program, and requesting assistance from the Bank in 
support of the Program during its execution and comprising actions taken, including those 
set forth in Section I of Schedule 1 to this Agreement, and actions to be taken consistent 
vvith the program’s objectives.

13. “Signature Date” means the later of the tvvo dates on which the Borrovver and the Bank 
signed this Agreement and such defmition applies to ali references to “the date of the Loan 
Agreement” in the General Conditions.

14. “Single Withdrawal Tranche” means the amount of the Loan allocated to the category 
entitled “Single Withdrawal Tranche” in the table set forth in Part B of Section II of 
Schedule 1 to this Agreement.
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